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INLEIDING. 



Het geboortejaar van Xenophon kent men niet, maar 
op goede gronden kan men aannemen dat hij omstreeks 
430 v. C., althans niet vroeger, te Athene geboren is 1 ). 
Als jongmensch werd hij waarschijnlijk bij de verovering 
van Oropus (41 1) door de Boeotiërs gevangen genomen, en 
sloot toen te Thebe vriendschap met den ongeveer even 
ouden Proxenus. Zijn vader Gryllus kocht hem los, hij 
keerde toen naar Athene terug, en werd bevriend met 
Socrates, hetgeen op zijn levensrichting van grooten invloed 
is geworden. 

In 401 ging Xenophon, overgehaald door Proxenus, naar 
Sardes, en maakte als vrijwilliger xJen tocht mede, dien 
de jongere Cyrus tegen zijn broeder, Koning Artaxerxes 
Mnemon, ondernam. Zoo woonde hij den slag bij Cynaxa 
bij. De dood van Cyrus en daarna de moord, aan de 
Grieksche bevelhebbers door de Perzen begaan, brachten 
de overgeblevenen aan den rand des ondergangs. Toen 
verhief zich de jonge Xenophon en, hoewel niet in naam 
tot opperbevelhebber gekozen, was hij het toch, aan wien 
de tienduizend Grieken hunne redding te danken hadden. 
Aan zijn beleid gelukte het, hen midden uit het vijandelijke 
land, onder vele moeiten en gevaren, naar de Zwarte Zee 
terug te voeren. *) 

Maar zijn roem kostte hem zijn vaderland. Xenophon, 
die het leger en Azië ook na het voorjaar van 399 nog niet 



*) vgl. S. A. Naber, Vier Tijdgenooten, blz. 254. 

2 ) Zie v. d. Es, Letterk. blz. 90 vlg., Doorenbos Letterk. blz. 77 vlg. 
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had verlaten, werd door zijn vaderstad Athene (Pausanias 
spreekt het vermoeden uit dat het was, omdat hij had 
deel genomen aan den oorlog tegen den Koning der Perzen, 
toenmaals den vriend der Atheners) verbannen. Hij bleef 
nu in Azië bij den Spartaanschen veldheer Dercyllidas, en 
later, in 396, bij Agesilaus, die het grootsche plan in zich 
omdroeg, het wankelende rijk der Perzen te vernietigen. 
Deze Spartaansche koning maakte zulk een indruk op den 
Athener Xenophon, dat hij voor hem het ideaal van een 
Helleensch held was en bleef. Toen Agesilaus van zijn 
overwinnende loopbaan was teruggeroepen, keerde ook 
Xenophon, in 394, naar Europa terug, en in den slag bij 
Coronea stond hij gewapend tegenover de Thebanen en 
zijn eigen stadgenooten. Na het sluiten van den vrede 
waren Agesilaus en de Spartanen dankbaar voor zijn aan- 
hankelijkheid, en gaven aan Xenophon een landgoed 
bij Scillus, niet ver van Olympia, ten geschenke, dat zij 
aan de Eleërs hadden ontnomen. Hier leefde onze held het 
leven van een grondbezitter — volgens hem zelf het 
gelukkigste — ongeveer 17 jaar lang, het laatst met zijne 
beide in Sparta opgevoede zonen Diodorus en Gryllus, de 
Dioscuren, zooals zij werden genoemd wegens hun kennis 
van paarden, ook den vader niet vreemd 1 ). Maar toen in 
371 Epaminondas bij Leuctra de macht van Sparta ver- 
nietigde, namen de Eleërs Scillus weer terug, en Xenophon 
moest vluchten. Hij ging naar Corinthe tot zijn familie. 
Ondertusschen was zijn verbanning te Athene opgeheven, 
en kon hij daarheen terugkeeren; Xenophon ging echter 
niet zelf, doch stuurde zijne zonen er heen tot den laatsten 
strijd tegen Thebe en voor Sparta, waarin, bij Mantinea 
362, Gryllus sneuvelde. Het verhaal luidt dat Xenophon 
juist wilde offeren, toen hij het doodsbericht ontving. 
Eerst nam de grijsaard geroerd den krans van het hoofd, 
maar toen hij hoorde dat zijn zoon met eere gevallen was. 



*) Zie blz. 8, noot. 
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zette hij dien weer op, en sprak de bekende woorden: „Ik 
wist, dat ik een sterveling ter wereld heb gebracht!” 
De oude man bleef nu verder te Corinthe wonen, en 
stierf hoogbejaard (naar Lucianus vertelt), ongeveer in 
353 v. G. Zijn dood werd herdacht in talrijke epigrammen, 
ons bewaard door zijn levensbeschrijver, Diogenes van 
Laerte. 

Vooral te Scillus heeft de veelzijdige Xenophon den 
vrijen tijd, hem door landbouw, jacht en paardenfokkerij 
overgelaten, tot het vervaardigen van geschriften gebezigd. 
Eenige zijn wellicht reeds eerder, andere waarschijnlijk 
na 370 in Corinthe geschreven. Van zijn geschiedkundige 
werken staat het hoogste 1. de Anabasis, waarover wij 
straks handelen; 2. de Grieksche Geschiedenis ( Héllenica ), 
in zeven boeken, 48 jaar omvattende, een voortzetting der 
geschiedenis van Thucydides, van 41 1 tot aan den slag bij 
Mantinea, 362. Dit is een der laatste werken van onzen 
geschiedschrijver, rijk aan stof, maar ongelijkmatig bewerkt, 
ook niet onpartijdig geschreven, misschien een schets, die 
hij niet voltooid heeft; 3. de Opvoeding van Cyrus ( Cyro - 
paedia) in acht boeken, geen zuivere geschiedenis, maar 
een geschied- en opvoedkundige roman, waarin Xenophon 
den geïdealiseerden ouderen Cyrus tot drager maakt van 
zijn eigen staatkundig en krijgskundig stelsel; Perzische 
geschiedenis is hier slechts de inkleeding, het Spartaansche 
wezen vormt den kern. 

Van zijn wijsgeerige geschriften geven ons drie een vrij 
getrouw beeld van zijn dierbaren leeraar Socrates, vooral 
wat zijn practische theorieën van zedelijkheid betreft, 
namelijk: 1. de De Gedenkwaardigheden van Socrates 
(Apomnemoneumata of Memorabilia) in vier boeken, een 
rij van gesprekken, die Socrates tevens tegen de aanklacht 
van goddeloosheid en verleiding der jeugd moesten ver- 
dedigen; 2. de Verdedigingsrede van Socrates (Apologia), 
die het denkbeeld ontwikkelt, dat Socrates den dood meer 
verlangde dan vreesde, en 3. het Gastmaal (Symposion), 
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dat in boeienden vorm Socrates’ denkbeelden over liefde 
en vriendschap bevat. 

Van minder beteekenis, en gedeeltelijk voor onecht ge- 
houden, zijn de volgende half wijsgeerige, half staatkundige 
werken: Hier o, een gesprek tusschen Hiero en Simonides 
over de middelen om een land goed te regeeren. Over de 
staatsregeling der Atheners en Lacedaemoniërs, een Lof- 
rede op Agesilaus, e.a. — Eindelijk staan nog op Xenophon’s 
naam de volgende boeken van verschillenden aard: de 
Oeconomicus (staathuishoudkunde), over de rijkunst 1 ), over 
de jacht, over de Plichten van den Ruiterijoverste (Hippar- 
chicus), over de finantiën van Athene, 'enz. 

Xenophon is geen talent van den eersten rang, ook is 
hij van bekrompenheid niet vrij te pleiten en toont hij in 
zijne geschriften eene vrij ergerlijke partijdigheid voor 
Sparta. Hij bereikt niet de hoogte van den stylist Thucydides, 
maar niettegenstaande dat alles werd zijn wijze van uit- 
drukken en zijn voorstelling reeds in de oudheid algemeen 
geprezen. Men bewonderde zijn gelijkmatigheid, zijn een- 
voud en helderheid, zijn welluidend en zuiver Atticisme, 
de liefelijkheid zijner taal, die alle buitengewone praal 
veracht, en vandaar, dat hij reeds ten tijde der ouden 
de Attische bij werd genoemd. Quintilianus zegt van hem 
dat op zijn lippen, evenals bij Pericles, de godin der 
overreding troonde, en dat de Bevalligheden zelf zijne 
taal hadden gevormd. 

De Anabasis of Tocht van Cyrus, die ons thans bezig 
houdt, is vóór alles een verhaal van lotgevallen, die hij 
zelf heeft bijgewoond, en munt uit door de grootste 
nauwkeurigheid en uitvoerigheid in bijzonderheden. Waar- 
schijnlijk ontstond zij uit korte aanteekeningen, die Xenophon 
reeds gedurende den veldtocht maakte. Dit fraaie werk 



x ) Paardrijden. Een handleiding voor den ruiter. Naar het Gr. van Xen. 
door C. A. van Woelderen, Kapitein der Infanterie. ’s-Gravenhage 1915. 
8®. 85 blz. 
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schildert ons in zeven boeken, op eenvoudige, doch te 
gelijkertijd levendige wijze, hoe ioooo Grieken met een 
laf barbarenleger tot in het hart van het groote rijk der 
Perzen doordringen, hoe zij bij Cynaxa honderdduizend 
vijanden op de vlucht slaan, en hoe dan hunne aanvoerders, 
in de eerste plaats de dappere Clearchus, in de val ge- 
lokt en vermoord worden. Daarna lezen wij hoe de jeugdige 
Xenophon, alleen vertrouwende op zijn rijp oordeel, zonder 
uitdrukkelijk daartoe verkozen te zijn, de leiding van den 
terugtocht op zich neemt. Men trekt over den Tigris, en 
de barbaren houden eindelijk op met hunne vervolgingen. 
Doch nu dreigen nieuwe gevaren: gebergten, bewoond 
door krijgshaftige stammen, vooral de dappere Cardoechen, 
staan hun in den weg. Met het zwaard in de vuist, dik- 
wijls ook met list, breekt men zich baan. Vermoeid- 
heid, sneeuw, honger, aanval der vijanden vellen menigeen 
ter neder. Maar de meerderheid bereikt ongedeerd een 
berg, vanwaar men eindelijk de reddende Zwarte Zee in 
’t oog krijgt, en allen onder het luide geroep van Thalassa! 
— de zee! de zee! — vreugdedronken elkaar in de 
armen vallen. *) Eindelijk trekt men, deels te water, deels 
te land, langs de kust tot aan het Grieksche Byzantium. 

In dit werk, terecht door de Hellenisten geprezen als 
een eeuwige getuigenis van de meerderheid der bescha- 
ving tegenover de barbaarschheid, is alles frisch en levendig 
voorgesteld. Land en landschap, steden en dorpen, moeie- 
lijke marschen en veldslagen en gevechten, zeden van 
menschen en volksstammen, alles is hier zoo aanschouwelijk 
geschilderd, dat wij ongemerkt met de Hellenen meeleven, 
lief en leed ten volle met hen deelen. Met grooten takt 
treedt Xenophon zelf niet te veel in het verhaal op den 
voorgrond. Treffend (zegt Doorenbos) zijn de karakter- 
schetsen der Grieksche veldheeren, uitnemend geschetst 
de verslagenheid der Grieken, nadat genen vermoord waren, 



1 ) Heine heeft hierop een fraai gedicht gemaakt. 
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natuurlijk de overleggingen van Xenophon zelf, in den 
naren nacht, toen hij zijn moedig besluit nam. Het geheele 
tafereel, dat de schrijver ontvouwt, geeft zulk een getrouw 
beeld van het leven, dat het zonder twijfel tot een der 
schoonste gedenkschriften behoort, ooit door eenig veld- 
heer van eenigen krijgstocht geschreven. 

In de oudheid werd, zoo zeiden wij reeds, de Anabasis 
veel gelezen en bewonderd. Vol geestdrift spreekt van 
dit werk Dio Chrysostomus, en in de tweede eeuw na 
C. zegt Arrianus, die zelf een Anabasis of Tocht van 
Alexander vervaardigde, en ijverig Xenophon navolgde: 
,,De tocht der tienduizend met Cyrus tegen Artaxerxes, 
het treurige lot van Clearchus en zijn medegevangenen, 
en hun terugtocht onder leiding van Xenophon, is door 
Xenophon veel beroemder in de wereld geworden, dan 
Alexander zelf en de daden van Alexander.” x ) 

Het vermaarde werk van den derden Griekschen ge- 
schiedschrijver heeft tot aan onze dagen toe zijn invloed 
en zijn populariteit niet verloren, talloos zijn de uitgaven 
ervan sedert de editio prima completa, die met een 
voorrede van Ph. Melanchthon het licht zag (Hal. Suev. 
1540), de vertalingen, kommentaren en verhandelingen. 

De Anabasis van Xenophon is, evenals zijn Cyropaedie 
en de Apomnemoneumata, een eeuw geleden door Prof. 
J. ten Brink in onze taal overgebracht. Aan de navolgende 
eenigzins vrije vertaling ligt vooral de uitgave van onzen 
grooten Hellenist Cobet ten grondslag, en ten deele de 
gangbare Duitsche tekstuitgave, benevens enkele tekstver- 
beteringen, door Nederlandsche geleerden in dit veelgelezen 
schoolboek aangebracht. 2 ) Het hoofddoel van den vertaler 
was echter eene leesbare vertaling voor het groote publiek 

*) Zie Xenophon’s Anabasis von M. Oberbreyer, Leipzig, Reclam (Ëin- 
leitung). 

2 ) Voor kleine philologische bijzonderheden verwijzen wij naar Cobet’s 
Prosopographia Xenophontea (1836), zijne artikelen in de Mnemosyne en 
tekstuitgave der Anabasis, naar Prof. Hartman’s Analecta Xenophontea en 




II 



te leveren, en aan dit doel is zeer vaak de letterlijke ver- 
tolking ten offer gebracht. Men verlieze dit niet uit het 
oog bij de beoordeeling van het werkje. 



Analecta Xenophontea Nova, en naar Prof. S. A. Naber’s artikel in de Mne- 
mosyne van 1893. — Wat het letterkundige betreft, naar van den Es, Letter- 
kunde der Gr. en Rom. blz. 90 en vlg., naar Doorenbos, Gesch. d. letterkunde, 
blz. 77 der 2e uitgave, naar het in het Grieksch geschreven werk van K. Eus- 
tathopulos, Grieksche Letterkunde, 3e uitgave, Athene 1895, blz. 134 — 137, 
en andere dergelijke boeken. 




XENOPHON’S ANABASIS. 
EERSTE BOEK. 



I. 

Van Darius en Parysatis stammen twee zonen af; de 
oudste (heette) Artaxerxes, de jongste Cyrus. Toen nu 
Darius ziek werd en zijn einde voelde naderen, wenschte 
hij zijne beide zonen bij zich te hebben. De oudste was 
juist tegenwoordig; Cyrus liet hij echter uit de provincie 
terugkomen, waarover hij hem het opperbevel gegeven 
had, evenals over de troepen, die zich gewoonlijk bij de 
vlakte van Kastolos verzamelden. Cyrus reisde dus naar 
zijnen vader, vergezeld van Tissaphemes, zijnen vriend in 
schijn, en van driehonderd Grieksche hoplieten x ) onder aan- 
voering van Xenias uit Parrhasia. Nadat Darius gestorven 
was en Artaxerxes den troon beklommen had, maakte 
Tissaphemes Cyrus bij zijn broeder verdacht, als zou hij 
gevaarlijke aanslagen tegen hem beramen. De koning liet 
zich overhalen om zijn broeder gevangen te zetten, met 
het doel hem ter dood te brengen. Zijne moeder bevrijdde 
hem echter door hare smeekbeden, en liet hem weder 
naar zijne provincie teruggaan. Door het gevaar dat hem 
bedreigd, en de schande die hij ondervonden had, kwam 
hij op het denkbeeld zich aan de heerschappij van zijnen 
broeder te onttrekken en in diens plaats koning te worden. 



*) Zwaar gewapenden; PELT AS TEN = lichtgewapenden. 
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Parysatis ondersteunde hem hierbij in ’t geheim, want zij 
hield meer van hem dan van Artaxerxes. Allen, die de 
koning naar hem toezond, behandelde Cyrus zoo, dat hij 
hunne genegenheid in hoogere mate verwierf dan de koning 
die bezat; hij trachtte zijne onderdanen tot flinke soldaten te 
vormen en hunne liefde te winnen. Vervolgens bracht hij 
zoo geheim mogelijk een Helleensch leger bijeen om den 
koning geheel onverwachts aan te vallen, en legde dit plan 
op de volgende wijze ten uitvoer. 

Den bevelhebbers van alle bezettingen, die hij in de 
steden had, gaf hij de opdracht zoo velen van de dapperste 
Peloponnesiërs aan te werven als maar mogelijk was, 
onder voorwendsel, dat Tissaphernes het plan had die 
plaatsen aan zich te onderwerpen. De koning had namelijk 
indertijd Tissaphernes het bevel over de Ionische steden 
gegeven, later waren zij echter alle, behalve Milete, tot 
Cyrus overgegaan. Toen Tissaphernes bemerkte, dat men 
het er in Milete op toelegde hetzelfde te doen, liet hij 
eenige burgers ombrengen en andere werden verbannen. 
Cyrus nam de bannelingen op, bracht een leger bijeen, 
belegerde Milete te water en te land, en trachtte de 
bannelingen weder in de stad te brengen. Hierdoor had 
hij een tweede voorwendsel om troepen te verzamelen. 
Den koning liet hij door een gezant smeeken, toch liever 
aan hem, zijnen broeder, dan aan Tissaphernes het bevel 
over deze steden te geven. Zijn moeder hielp hem deze 
zaak in orde brengen, zoodat de koning de strikken niet 
zag, die hem gespannen werden, doch geloofde dat de 
toerustingen van Cyrus slechts maatregelen waren tegen 
Tissaphernes; en daarin zag hij geen bezwaar, omdat 
zijn broeder hem de verschuldigde belasting van de steden 
overdroeg, die vroeger onder Tissaphernes gestaan hadden. 
Nog een leger verzamelde Cyrus voor zich op den Cherso- 
nesus, tegenover Abydus, op de volgende wijze. Hij leerde 
een verbannen Lacedaemoniër, Clearchus genaamd, kennen, 
kreeg groote achting voor hem en gaf hem tienduizend 
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darieken. *) Clearchus nu wierf voor dat geld een leger, 
waarmede hij van den Chersonesus uit de Thraciërs be- 
oorloogde, die aan de andere zijde van den Hellespont 
woonden, en waardoor hij den Hellenen voordeelen be- 
zorgde: zoodat de steden aan den Hellespont vrijwillig 
bijdragen zonden voor het onderhoud der troepen. Zoo 
werd nu ook dit leger heimelijk voor Cyrus op de been 
gehouden. Zijn gastvriend Aristippus uit Thessalië, die 
door de tegenpartij in zijn vaderland in het nauw werd 
gebracht, kwam daarop tot hem en vroeg om tweeduizend 
huurlingen en drie maanden soldij, waarmee hij het over- 
wicht op zijne vijanden hoopte te verkrijgen. Cyrus gaf 
hem vierduizend man en voor zes maanden soldij, en kwam 
tevens met hem overeen, dat hij zich niet eerder met zijne 
tegenstanders zou verzoenen, voordat hij daarover met 
hem zou beraadslaagd hebben. Zoo werden nu ook in 
Thessalië heimelijk troepen voor hem bijeengebracht. Aan 
zijn vriend Proxenus, een Boeotiër, gaf hij de opdracht 
met een zoo groot mogelijk aantal manschappen tot hem 
te komen om, naar hij voorgaf, de Pisidiërs te kunnen 
aanvallen, die zijn gebied verontrustten. Den Stymphaliër 
Sophaenetus en den Achaeër Socrates, die evenzeer zijne 
gastvrienden waren, droeg hij hetzelfde op, onder voor- 
wendsel gemeenschappelijk met de verdreven Milesiërs 
Tissaphemes aan te vallen; en ook dezen gaven hieraan 
gehoor. 



*) Perzische goudstukken, naar Darius genoemd. Zie een afbeelding en 
beschrijving bij Rich, Dictionnaire des antiquités romaines et grecques, Paris 
1859, blz. 221. 
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II. 



Toen Cyrus nu reeds voornemens was zijnen tocht naar 
het Oosten te beginnen, gaf hij als reden op, dat hij de 
Pisidiërs uit zijn gebied wilde verjagen. Onder dit voor- 
wendsel bracht hij de Helleensche en Perzische troepen 
samen, ontbood Clearchus om zich met zijn geheele leger 
bij hem te voegen, en Aristippus om zich met zijne tegen- 
standers te verzoenen en hem het troepenkorps te zenden; 
terwijl hij den Arkadiër Xenias, die het kommando voor 
hem over de huurtroepen in de steden voerde, beval in 
de vestingen een voldoende bezetting te laten en zich 
met de overige manschappen bij hem te voegen. Hij trok 
ook het belegeringsleger van Milete bij het zijne, wekte 
de bannelingen op om met hem den veldtocht te maken, 
en beloofde, wanneer de oorlog goed afliep, niet eerder 
te zullen rusten, voordat hij hen weder in hun vaderstad 
hersteld zou hebben. Dezen, die vol vertrouwen op hem 
waren, namen zijn voorstel gaarne aan, grepen de wapenen 
en gingen naar Sardes. Daarheen kwam ook Xenias met 
ongeveer vierduizend hoplieten, die hij uit de steden 
bijeengebracht had, dan nog Proxenus met vijftienhonderd 
hoplieten en vijfhonderd lichtgewapenden; Sophaenetus 
de Stymphaliër met duizend hoplieten, Socrates uit Achaje 
met vijfhonderd hoplieten en Pasion uit Megara met drie- 
honderd zwaar- en driehonderd lichtgewapenden. De beide 
laatsten waren tevens bij de belegering van Milete ge- 
weest. Allen voegden zich nu bij Cyrus in Sardes. Tissa- 
phernes echter, die een oog in het zeil hield en zeer goed 
inzag, dat deze toebereidselen te groot waren voor een 
oorlog tegen de Pisidiërs, spoedde zich zoo snel hij kon 
met vijfhonderd ruiters naar den koning. Toen deze het 
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bericht kreeg dat zijn broeder zich in beweging stelde, 
maakte hij zich tot tegenstand gereed. 

Cyrus brak nu met de reeds genoemde troepen uit Sardes 
op en rukte door Lydië in drie dagmarschen, twee-en-twintig 
parasangen 1 ), tot aan den Maeander voort. Over dezen 
stroom, die twee plethren *) breed is, lag een brug, samen- 
gesteld uit zeven vaartuigen. Cyrus trok er over heen en 
rukte in Phrygië één dagmarsch en acht parasangen voort 
tot naar Colossae, een groote, rijke stad. Hier bleef hij 
zeven dagen, en Menon uit Thessalië voegde zich bij hem 
met duizend hoplieten en vijfhonderd peltasten, die uit 
Dolopiërs, Aenianiërs en Olynthiërs bestonden. Van hieruit 
maakte hij drie dagmarschen, tezamen twintig parasan- 
gen, tot aan Celaenae, een groote, rijke stad in Phrygië. 
Hier had Cyrus een paleis en een uitgestrekt park vol 
wilde dieren, waarop hij te paard jacht maakte, wanneer 
hij zich zelf en zijne paarden wilde oefenen. Midden door 
het park loopt de Maeander, welks bronnen in het paleis 
zijn; ook door Celaenae stroomt hij. In deze stad heeft de 
groote koning ook een versterkt paleis aan de bronnen 
van den Marsyas, onder de vesting; ook deze rivier stroomt 
door de stad, en valt in den Maeander; hij is vijf-en-twintig 
voet breed. Hier zegt men dat Apollo aan Marsyas, van 
wien hij den wedstrijd in muzikale vaardigheid won, de 
huid afgetrokken heeft, en deze in de grot, waar de bronnen 
ontspringen, opgehangen heeft; en daarnaar draagt de 
rivier den naam Marsyas. 

Het paleis en de sterkte van Celaenae werden volgens 
het verhaal door Xerxes gebouwd, toen hij verslagen uit 
Griekenland vluchtte. Cyrus bleef hier dertig dagen. 
Intusschen voegde zich Clearchus, de verdreven Lacedae- 
moniër, bij hem met duizend hoplieten, achthonderd Thra- 



x ) Parasang, Pers. woord, = ongeveer 3 / 4 van een geographische mijl (uit 
pers. farsang). 

2 ) ioo Grieksche of 104 Romeinsche voeten. 



Xenophon’s Anabasis. 



2 
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cische peltasten en tweehonderd boogschutters van Creta. 
Tegelijk met hem kwam ook de Syracusaan Sosis met 
driehonderd, en de Arcadiër Sophaenetus met duizend 
hoplieten. Cyrus monsterde en telde de troepen daar 
in het park, en ’t aantal beliep elfduizend hoplieten en 
ongeveer tweeduizend peltasten. Van hier marcheerde 
hij in twee dagmarschen tien parasangen tot Peltae, 
eene volkrijke stad, waar hij drie dagen bleef. Onder- 
tusschen vierde de Arcadiër Xenias het Lycaeische feest *) 
met offers en kampspelen, en loofde gouden roskammen 
als prijzen uit. Cyrus zelf was daarbij toeschouwer. 
Hierop marcheerde hij in twee dagmarschen twaalf 
parasangen tot Ceramoon Agora, eene plaats aan de 
uiterste grens van Mysië. Van hier rukte hij in drie dag- 
marschen dertig parasangen voort tot in de vlakte van 
den Cayster, waar hij vijf dagen bleef. De soldaten, wien 
hij de soldij van drie maanden en nog langer schuldig 
was, kwamen dikwijls voor zijne tent om betaling te 
eischen. Hij paaide hen echter met beloften en scheen 
zeer in ’t nauw gebracht te zijn, want het lag niet in zijn 
karakter om iets, wat hij beloofd had, achter te houden, 
wanneer hij het geven kon. 

Ondertusschen kwam Epyaxa, de gemalin van Syennesis, 
koning van Cilicië, tot hem en bracht hem, naar men 
zeide, groote sommen gelds; toen liet hij aan ’t leger vier 
maanden soldij uitbetalen. De Cilicische koningin had ook 
een wacht van Ciliciërs en Aspendiërs bij zich; Cyrus 
heeft, naar men zeide, met haar geleefd. 

In de twee volgende marschen werden tien parasangen 
afgelegd tot aan Thymbrion, een volkrijke stad. Hier 
waren aan de zijde van den straatweg de zoogenaamde 
bronnen van Midas, koning van Phrygië, die, volgens de 



1 ) Een feest ter eere van Zeus Lycaeon, (naar Lycaeon, een berg in 
Arcadië). 
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sage, ze met wijn vermengd had en er den sater x ) ge- 
vangen genomen heeft. Van hier trok hij in twee marschen, 
waarin hij tien parasangen aflegde, tot Tyriaeon, en bleef 
daar drie dagen. De Cilicische koningin verzocht Cyrus, 
zooals men vertelt, haar het leger gedurende eene parade 
te toonen. Hij willigde haar verzoek in en hield een parade 
van het Helleensche en Perzische leger op de vlakte. Den 
eersten beval hij zich volgens hun gebruik in slagorde te 
stellen, en iederen aanvoerder, zijne soldaten te scharen. 
Zij stelden zich vier man diep, den rechter vleugel onder 
bevel van Menon en de zijnen, den linker onder dat van 
Clearchus, en de overige aanvoerders stonden in ’t midden. 
Het eerst hield Cyrus een parade van de vreemde 
troepen, die in eskadrons en rotten voorbij marcheerden. 
Daarna monsterde hij het Helleensche leger, voor welks 
front hij in een open wagen, in gezelschap der Cilicische 
koningin, in een dichten wagen gezeten, voorbij reed. Alle 
Hellenen droegen stalen helmen, purperroode rokken, been- 
hamassen en gepoetste schilden. Nadat hij allen voorbij - 
gereden was, liet hij den wagen vóór de slagorde stilhouden 
en door den tolk Pigres aan de aanvoerders der Hellenen 
zeggen: dat het geheele leger met vooruitgehouden schild 
oprukken moest. Deze deelden het den soldaten mede, de 
trompet gaf het teeken, en nu ging het in de voorge- 
schreven houding voorwaarts. 

Toen hierop hun marsch, waarbij zij het krijgsgeschreeuw 
aanhieven, sneller werd, ging hij vanzelf in vollen ren over 
en richtte zich naar de tenten. De barbaren schrikten 
hiervan zeer, de Cilicische koningin vluchtte uit haar wagen, 
de zoetelaars lieten hunne waren in den steek en liepen 
weg, en de Hellenen keerden lachend naar het leger terug. 
De koningin bewonderde den glans en de orde van het 
leger; Cyrus echter verheugde zich op 't gezicht van den 



*) Silenus. Zie over de sage van Midas en Silenos: Lübker, Reallexikon* 
art Midas. 
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schrik, dien de barbaren bij den aanblik der Hellenen 
kregen. 

i Van hieruit legde hij drie marschen twintig parasangen 
af tot aan Iconium, een grensstad van Phrygië, en rustte 
daar drie dagen. Daarna maakte hij door Lycaonië vijf 
marschen, en vorderde dertig parasangen. Deze landstreek 
gaf hij den Hellenen verlof om te plunderen, omdat zij 
vijandig was. Van hier uit liet Cyrus de koningin langs 
den kortsten weg naar Cilicië brengen, en gaf haar den 
Thessaliër Menon en diens troepen tot bescherming mee. 
Met het overige leger marcheerde hij door Cappadocië in 
vier marschen, waarin hij vijf-en-twintig parasangen aflegde, 
tot Dana, een volkrijke, groote en rijke stad, en bleef 
daar drie dagen. 

In dien tusschentijd liet hij den Pers Megaphernes, een 
koninklijk ambtenaar, die voor de purper kleederen van 
het hof moest zorg dragen, en een anderen oppersatraap, 
dien hij van verraad tegen hem beschuldigde, ter dood 
brengen. 

Van hieruit beproefde hij in Cilicië binnen te dringen. 
De pas was echter slechts voor één wagen breed genoeg, 
buitengewoon steil en, wanneer hij verdedigd werd, ontoe- 
gankelijk voor het leger; ook was, zooals men zeide, Syen- 
nesis op de hoogten, om den toegang te bewaken; daarom 
bleef hij één dag in de vlakte. Den volgenden dag bracht 
een bode de tijding dat Syennesis, getroffen door de waar- 
neming dat het korps van Menon zich reeds in Cilicië, 
binnen de bergen, bevond en het bericht dat een vloot, 
die gedeeltelijk aan de Lacedaemoniërs, gedeeltelijk aan 
Cyrus toebehoorde, onder kommando van Tamos van Ionië 
naar Cilicië zeilde, van de hoogten teruggetrokken was. 
Cyrus marcheerde dus zonder hindernis de bergen op, 
zag de tenten, waar de Ciliciërs de wacht hielden, en trok 
naar beneden naar de vlakte. Deze is fraai, groot en waterrijk 
en vol van allerlei soort van boomen en wijnstokken; ook 
vindt men er veel sesamplanten, gierst, boekweit en tarwe. 
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Een steil, hoog gebergte omgeeft het land aan de eene 
grens der zee tot aan de andere. Door deze vlakte mar- 
cheerde hij in vier marschen en vorderde hij vijf-en- twintig 
parasangen tot Tarsus, een groote, welvarende stad in 
Cilicië. Dit was de residentie van Syennesis, koning van 
Cilicië. Midden door de stad loopt de Cydnus, die twee 
plethren breed is. De inwoners verlieten de stad en vluchtten 
met hunnen koning naar eene sterke plaats op het gebergte, 
behalve de herbergiers en zij, die aan de zee in Soli 
en Issi woonden. Epyaxa, de gamalin van Syennesis, was 
vijf dagen voor Cyrus te Tarsus aangekomen. Toen zij met 
haar geleide de bergen tegen de vlakte aan beklom, 
gingen twee compagnieën van Menons troepen verloren. Zij 
werden volgens sommigen bij het plunderen door de Cili- 
ciërs neergehouwen, volgens anderen waren zij terugge- 
bleven, konden noch hun korps, noch den weg meer vinden, 
en kwamen aldus dwalende om; het waren wel een honderd 
hoplieten. De overige troepen kwamen naar Tarsus en 
plunderden, woedend over den dood van hunne wapen- 
broeders, de stad en het koninklijk slot. Toen Cyrus 
in de stad was gekomen, liet hij Syennesis tot zich roepen. 
Deze echter verzekerde dat hij zich nog nooit aan een 
machtiger vorst dan hij zelf was, overgeleverd had, en nu 
ook niet naar Cyrus zou komen. Doch op aandringen van 
zijne gemalin en eerst nadat Cyrus hem beloofde dat hij 
veilig bij hem was, kwamen zij bij elkaar. Syennesis gaf 
Cyrus een groote som voor zijn leger en kreeg daarvoor 
geschenken, die bij een koning in hooge waarde staan: 
een paard met gouden toom, een gouden ketting, armbanden, 
een gouden sabel, en een Perzisch kleed; tevens gaf Cyrus 
de verzekering dat hij zijn land niet meer zou plunderen, 
en verlof om, wanneer hij hier of daar geroofde slaven 
mocht aantreffen, ze weer terug te nemen. 
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III. 

Hier bleef Cyrus met zijn leger twintig dagen; want de 
soldaten weigerden den tocht voort te zetten, daar zij 
achterdocht kregen en vermoedden, dat Cyrus tegen den 
koning wilde optrekken; en daarvoor (zeiden zij) waren 
zij niet gehuurd. In het begin wilde Clearchus zijne soldaten 
tot marcheeren dwingen, doch toen hij begon uit te rukken 
wierpen zij hem en zijne pakpaarden met steenen en met 
groote moeite ontkwam hij aan de steeniging. Later, toen 
hij de onmogelijkheid inzag met geweld iets ten uitvoer 
te brengen, liet hij zijne soldaten te zamen komen en 
stond eerst langen tijd weenend vóór hen; zij waren 
daarover zeer verwonderd en zwegen, en daarna sprak 
hij hen aldus aan: „Verwondert u niet, soldaten, dat ik 
ontevreden ben over de tegenwoordige omstandigheden. 
Cyrus immers werd mijn gastvriend; mij, die uit mijn 
vaderland verdreven werd, behandelde hij met eere en 
hij gaf mij daarenboven tienduizend darieken, die ik niet 
als mijn eigendom beschouwde, niet voor mijn genoegen 
besteedde, maar voor ü gebruikte. Eerst beoorloogde ik 
de Thraciërs en wreekte mij met u op hen daardoor, dat 
ik diegenen, die de Hellenen verdrijven wilden, zelf 
uit den Chersonesus verdreef. Nu riep Cyrus mij en ik 
begon met u den marsch, om hem voor de bewezen diensten, 
als hij soms mijne hulp noodig mocht hebben, nuttig te 
kunnen zijn. Daar gij nu echter weigert mij te volgen, 
ben ik genoodzaakt öf u te verlaten en Cyrus’ vriendschap 
boven u te verkiezen óf trouweloos tegenover hem, bij 
u te blijven; of ik in beide gevallen goed handel, laat ik 
hier in ’t midden. Ik kies echter het laatste en wil met 
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u alles verdragen, en niemand zal ooit kunnen zeggen 
dat ik de Hellenen, die mij in ’t buitenland volgden, ver- 
raden heb om de vriendschap van vreemden te verkrijgen. 
Veel liever wil ik, daar gij mij niet toegeven en volgen 
wilt, u volgen en elk lot met u dragen; want ü beschouw 
ik als mijn vaderland, vrienden en krygsmakkers, en ik 
ben er trotsch op, waar 't ook zij, bij u te zijn; maar 
als gij mij verlaat, geloof ik noch den vriend te kunnen 
helpen, noch den vijand weerstand te kunnen bieden. 
Weest dus overtuigd, dat ik u, waarheen het ook zijn 
moge, zal volgen.” 

Aldus sprak hij. Zijne soldaten en het overige gedeelte 
van het leger prezen zijn besluit niet tegen den koning 
te willen optrekken, en van de troepen van Xenias en 
Pasion gingen er ongeveer tweeduizend man met wapens 
en pakkage tot Clearchus over. 

Gyrus, die nu ongerust werd en spijt had, liet Clearchus 
tot zich roepen. Deze wilde wel is waar niet komen, maar 
in ’t geheim zond hij een bode uit zijn soldaten naar hem 
toe, die hem gerust moest stellen en hem zeggen, dat 
alles nog heel goed zou gaan; hij moest hem maar weer 
ontbieden, daar hij niet uit eigen beweging zou komen. 
Hierop liet hij zijn eigen soldaten, benevens die, welke 
zich onder zijn kommando hadden begeven, en anderen 
die nu nog onder hem dienen wilden, te zamen komen, 
en sprak hen aldus aan: 

„Soldaten! Openlijk staat Cyrus nu in dezelfde verhouding 
tegenover ons, als wij tegenover hem. Want daar wij hem 
niet meer volgen, zijn wij niet meer zijne huurlingen, en 
hij niet meer onze soldij -gever. — Dat hij zich door ons 
beleedigd acht, dat weet ik; ik wil ook, wanneer hij mij 
roepen laat, niet bij hem komen, voornamelijk daarom, 
omdat ik mij bewust ben hem in alles te hebben teleur- 
gesteld en mij daarover schaam, maar ook omdat ik vrees, 
dat hij mij rekenschap zal vragen over datgene, waarin 
hij zich door mij beleedigd acht. Naar mijne meening is 
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't dus nu niet de tijd om te slapen of zorgeloos te zijn, 
er moeten maatregelen voor de toekomst genomen worden. 
Willen wij hier blijven, dan houd ik het voor noodig te 
zorgen, dat ons verblijf zoo veilig mogelijk wordt. Nemen 
wij echter het besluit af te trekken, dan moeten wij ook 
den veiligsten aftocht zoeken, en zien hoe wij aan levens- 
middelen komen; want zonder deze kan noch veldheer 
noch soldaat iets ten uitvoer brengen. Cyrus is een onschat- 
bare vriend voor zijne vrienden, maar ook de hevigste 
vijand voor zijne vijanden. Bovendien bezit hij een menigte 
voetvolk, ruiterij en schepen, zooals wij allen weten en 
kunnen zien, want wij zijn immers dicht genoeg bij hem; 
het wordt dus tijd, dat ieder den raad geeft, die hem de 
beste schijnt.” 

Bij deze woorden hield hij op; en daarop kwamen 
eenigen naar voren, die uit eigen beweging hunne meening 
zeiden; anderen, op aanstoken van Clearchus, toonden 
aan, hoe moeielijk het was, zoowel te blijven als af te 
trekken, zonder aan Cyrus verlof te vragen. Een onder 
hen, die zeer veel haast scheen te hebben om naar Grieken- 
land terug te keeren, zeide: „Wanneer Clearchus den 
terugtocht niet kommandeeren wilde, dan moest men in 
allerijl andere aanvoerders kiezen, levensmiddelen inkoopen, 
(de markt was echter in ’t Perzische leger) en zich tot 
den aftocht gereed maken. Daarna moest men Cyrus om 
schepen voor de terugreis verzoeken, en wanneer hij deze 
weigerde, om een wegwijzer, onder wiens leiding zij door 
bevriende streken konden terugtrekken. Als hij ook dezen 
niet gaf, dan moest men zich zoo spoedig mogelijk strijd- 
vaardig maken en te voren door eenige troepen de hoogten 
laten innemen, opdat niet Cyrus en de Ciliciërs, van welke 
wij zooveel slaven en buit geroofd hebben, hen hierin vóór 
zouden komen.” 

Na hem sprak Clearchus: „Ik hoop dat geen van u het 
voorstel zal doen, mij het kommando van dezen terug- 
marsch op te dragen; want verscheidene oorzaken dwingen 
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mij het niet aan te nemen: maar hem, dien gij daartoe 
zult uitkiezen, zal ik stipt gehoorzamen, opdat gij weet, 
dat ik, zoo goed als eenig mensch, heb geleerd bevelen 
op te volgen.” 

Toen kwam weer een ander, die het dwaze aantoonde 
in het voorstel om schepen te verzoeken; hij toonde verder 
aan, hoe onzinnig het was, een wegwijzer aan hem te vragen, 
wiens plannen zij in duigen wierpen. „Wanneer wij ons,” 
ging hij voort, „willen toevertrouwen aan iemand, die ons 
den weg wijst en dien Cyrus ons zendt, dan zie ik niet 
in, waarom wij Cyrus niet zouden verzoeken in ons belang 
vooraf de hoogten te bezetten. Ik zou ten minste niet op 
zijne schepen willen gaan, uit vrees, dat hij ons met de 
schepen zou laten zinken. Ook den persoon, dien hij ons 
geven zou om ons den weg te wijzen, zou ik uit angst 
niet volgen, omdat hij ons wel eens op eene plaats zou 
kunnen brengen, waar wij geen uitweg meer wisten. 
Het beste zou wel zijn, zonder dat Cyrus er iets van weet 
weg te trekken. Daar dit echter onmogelijk is, beschouw 
ik al deze raadgevingen als leuterpraat. Naar mijne meening 
moest men eenige geschikte mannen in gezelschap van 
Clearchus naar Cyrus zenden, om hem te vragen voor 
welke onderneming hij ons denkt te gebruiken. Is zij 
dezelfde als de vorige, waarvoor hij huurtroepen gebruikte, 
laten wij hem dan ook volgen en allen, die hem vóór 
ons op zijne tochten naar Azië vergezelden, aan flinkheid 
niets toegeven; vinden wij de onderneming grooter, moeie- 
lijker en gevaarlijker, laten wij hem dan verzoeken óf 
ons voor onze diensten aannemelijke voorwaarden te stellen 
óf ons een vriendschappelijken aftocht toe te staan; want 
zoo zullen wij in het eerste geval met dienstvaardigheid 
en ijver volgen, in het andere een veiligen terugtocht 
hebben. Het bericht van zijn antwoord moeten wij hier 
weder afwachten, en dan kunnen wij onze maatregelen 
daarna nemen.” 

Dit voorstel vond bijval. Men koos mannen uit en zond 
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ze met Clearchus naar Cyrus, om zijn antwoord op het 
besluit der troepen te hooren. Het luidde: Cyrus had 
vernomen, dat zijn vijand Abrocomas zich aan den Euph- 
raat, twaalf marschen van hem af, bevond; tegen dezen 
zou hij optrekken, om hem, wanneer hij hem daar trof, 
te tuchtigen; als hij gevlucht was, dan zou hij daar met 
hen verder alles bespreken. Dit antwoord brachten de 
afgezanten aan de troepen terug, die niettegenstaande 
hun achterdocht, dat zij toch tegen den koning op 
moesten trekken, besloten hem te volgen. Toen zij tevens 
om verhooging van soldij vroegen, beloofde Cyrus hun 
die met de helft te vermeerderen, zoodat nu elk soldaat, 
inplaats van één, anderhalven dariek in de maand kreeg. 
Dat hij hen echter tegen den koning aanvoerde, daarvan 
hoorde men ook toen nog niet tenminste openlijk spreken. 



IV. 

Daarop trok Cyrus in twee marschen, waarin hij tien 
parasangen vorderde, tot aan den Psarus, die drie plethren 
breed was; vandaar marcheerde hij vijf parasangen 
tot den Pyramus, die een stadium breed was. Van hier 
legde hij weer in twee marschen vijftien parasangen af en 
kwam naar Issi, op de uiterste grens van Cilicië; het ligt 
aan de zee en is groot en bloeiend. Daar bleef hij drie 
dagen; ondertusschen kwamen de vijf-en-dertig schepen 
uit de Peloponnesus aan, die onder bevel van den La- 
cedaemoniër Pythagoras stonden. De Egyptenaar Tamos 
had deze schepen met nog eene andere vloot van Cyrus, 
die vijf-en-twintig zeilen sterk was, en waarmee hij Milete 
(dat met Tissaphemes verbonden was) had belegerd, van 
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Ephesus aangevoerd. Op deze vloot bevond zich ook 
de Lacedaemoniër Chirisophus, dien Cyrus had laten 
komen; hij geleidde vierhonderd Helleensche hoplieten, 
waarover hij bij Cyrus het bevel voerde. De schepen 
legden bij de tent van den laatste aan. Hier kwamen 
vierhonderd Helleensche hoplieten, die van Abrocomas, 
wiens huurlingen zij geweest waren, afgevallen waren, 
zich onder Cyrus schaarden en diens tocht tegen den 
koning meemaakten. 

Daarop maakte hij een marsch van vijf parasangen tot 
aan de passen van Cilicië en Syrië. Dit waren twee muren; 
den binnenmuur, aan deze zijde van Cilicië, had Syennesis 
met de Ciliciërs bezet; de buitenmuur, aan de andere zijde 
van Syrië, werd, zooals het heette, door koninklijke troe- 
pen beschermd. Midden tusschen deze beiden stroomt de 
Carsus, een plethron breed. De geheele afstand tusschen 
deze muren bedroeg drie stadiën. Er met geweld door 
te dringen was niet mogelijk; want de doorgang was 
nauw en de muren strekten zich tot de zee uit, er 
boven waren ontoegankelijke rotsen, en op beide muren 
waren torens gebouwd. Juist om deze bergengte had 
Cyrus zijne schepen laten komen, ten einde binnen en 
buiten de muren hoplieten aan wal te zetten, om den 
vijand, wanneer hij den Syrischen pas bezet hield, te 
verdrijven en zoo den doortocht vrij te maken. Want 
Cyrus dacht dat Abrocomas, die een groot leger had, 
dit zou doen. Deze verliet echter op het bericht, dat 
Cyrus in Cilicië was, Phoenicië en trok naar den koning 
met een leger, zooals het heette van driemaal honderd- 
duizend man. Van hier uit maakte Cyrus door Syrië een 
marsch van vijf parasangen tot Myriandrus, een zeestad 
door Phoeniciërs bewoond, een stapelplaats, waar toen 
ter tijd vele vrachtschepen voor anker lagen. Het leger 
bleef daar zeven dagen. 

Ondertusschen gingen de legeraanvoerders Xenias uit 
Arcadië en Pasion uit Megara op een schip, en namen 
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al wat van waarde was mee. De meesten schreven 
het aan hun gekrenkten trots toe, omdat Cyrus de sol- 
daten, die van hen, om naar huis en niet naar den koning 
te trekken, tot Clearchus overgegaan waren, onder diens 
kommando gelaten had. Toen men hen miste, heette 
het, dat Cyrus hen met zijne galeien achtervolgde: som- 
migen wenschten dat hij deze trouwelooze mannen in 
zou halen; anderen toonden medelijden, in geval hij hen 
bereiken zou. Cyrus echter liet de aanvoerders bijeen- 
komen en sprak tot hen: „Xenias en Pasion hebben ons 
verlaten; zij moeten echter toch inzien, dat hunne vlucht 
niet verborgen kan blijven en eindelijk een eind moet 
nemen, want ik ken hun weg en heb galeien genoeg om 
hun vaartuig te achterhalen; maar, bij de góden, ik wil 
ze niet vervolgen en niemand zal kunnen zeggen, dat ik, 
zoolang iemand bij mij is, mij van hem bedienen wil, 
doch dat ik hem terughaal, wanneer hij weg wil gaan, 
of hem dan slecht behandel en van zijne goederen beroof. 
Zij kunnen integendeel weggaan met het bewustzijn, dat 
zij slechter tegen ons, dan wij tegen hen gehandeld 
hebben. Want ik zal hun ook hunne vrouwen en kinde- 
ren, die in Tralies onder mijne hoede zijn, niet ontnemen, 
maar ze hun voor hun vroeger bewezen diensten terug- 
geven.” Zoo sprak hij, en was er ook al een onder de 
Hellenen, die niet veel lust in den veldtocht had, dan 
maakte hij nu, de edelmoedigheid van Cyrus hoorende, 
gaarne en met meer ijver den tocht mee. 

Hierop marcheerde Cyrus in vier marschen twintig 
parasangen tot den Chalus, wiens breedte een plethron 
bedroeg. Hij is vol groote, tamme visschen, die bij de 
Syriërs goddelijke eer genieten en evenals de duiven 
onschendbaar zijn. De dorpen, waarin het leger gekam- 
peerd lag, waren Parysatis als speldengeld toegewezen. 1 ) 



1 ) letterlijk: „ten gordel.” — Aan de Perzische vorstinnen werden voor 
elk deel harer kleeding gepaalde steden of dorpen ten geschenke gegeven. 
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Van hier rukte hij in vijf marschen dertig parasangen 
tot de bronnen van den Dardes, wiens breedte een 
plethron bedroeg. Hier was het slot van Belesys, stad- 
houder van Syrië, en een zeer groote en schoone tuin, 
waarin vruchten van elk jaargetijde waren. Cyrus liet 
hem verwoesten en het slot verbranden. Daarop mar- 
cheerde hij in drie marschen vijftien parasangen tot aan 
den Euphraat, die vier stadiën breed was. In Thapsacus, 
een groote, rijke stad, waar men nu aankwam, bleef het 
leger vijf dagen. Nu verzamelde Cyrus de Helleensche 
aanvoerders en zeide tot hen: men zou tegen den koning 
optrekken en naar Babylon gaan; dat moesten zij den 
soldaten meedeelen, en hen voor den tocht bereidvaardig 
maken. Zij maakten het dientengevolge aan het ver- 
zamelde leger bekend. De soldaten, boos op hunne offi- 
cieren, beschuldigden hen er van, dat zij dit al lang ge- 
weten en het hun verzwegen hadden. „En wij gaan 
niet verder,” gingen zij voort, „wanneer wij niet dezelfde 
soldij krijgen, die zij gehad hebben, welke Cyrus naar 
zijnen vader begeleidden; te meer, daar dezen niet ten 
strijde gingen, maar omdat Cyrus alleen voldeed aan de 
opdracht van zijn vader.” De veldheeren brachten deze 
boodschap over en Cyrus beloofde, zoodra zij in Babylon 
kwamen, elk man vijf minen zilver en de volle soldij te 
geven, tot hij de Hellenen weder naar Ionië zou gebracht 
hebben. Daardoor kreeg hij een groot deel der Hellenen 
op zijn hand. Menon liet echter, voordat bepaald was, 
welk besluit het overige gedeelte van het leger nemen 
zou, zijne manschappen afzonderlijk samenkomen, en sprak 
hen op de volgende wijze aan: „Soldaten! Wanneer gij mijn 
voorstel aanneemt zult gij zonder gevaar, zonder moeite 
onder uwe wapenbroeders, de grootste eer bij Cyrus 
kunnen verkrijgen. Immers wat raad ik u te doen? 
Cyrus verlangt thans van de Hellenen, dat zij met 
hem tegen den koning zullen trekken: volgens mijn 
raad trekt gij, eer nog de andere Hellenen hun besluit 
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aan hem meegedeeld hebben, over den Euphraat. Be- 
sluiten zij hem te volgen, dan zult gij als de oorzaak 
daarvan beschouwd worden, en wijl gij een begin hebt 
gemaakt met de rivier over te trekken, zal Cyrus zich 
tegenover u bijzonder dankbaar toonen; want van hem 
kan men dit meer dan van een ander verwachten. Besluit 
het leger er echter niet toe, dan keeren wij wel is waar 
allen terug, doch Cyrus zal u dan, omdat gij er bereid toe 
waart, als de meest betrouwbare personen, tot komman- 
danten en kapiteins aanstellen, en in elk ander geval 
kunt gij u dan, dat weet ik, als vriend tot hem wenden.” 
De soldaten waren het hiermede eens en trokken over 
de rivier, eer de anderen nog hun plan medegedeeld 
hadden. Cyrus verheugde zich, toen hij dat vernam, en 
zijn tolk Glus moest uit zijnen naam aan de troepen 
zeggen: „Nu, mannen, hebt ge mijne goedkeuring reeds 
verworven, maar ik wil ook de uwe verkrijgen, of mijn 
naam is geen Cyrus meer.” De soldaten, vol blijde ver- 
wachtingen, wenschten hem heil en geluk, en Menon 
kreeg ook, naar men vertelde, prachtige geschenken van 
hem. Hierop trok hij over de rivier, en het geheele 
overige leger volgde hem. Het water ging niet verder 
dan hunne borst. De Thapsaceniërs zeiden dat men deze 
rivier nog nooit te voet overgetrokken was, maar altijd 
op vaartuigen: deze had Abrocomas, toen hij vooruit mar- 
cheerde, verbrand om Cyrus den overtocht te belemmeren. 
Men hield dit dus voor een goddelijken wenk, en geloofde dat 
de stroom oogenschijnlijk voor Cyrus, als toekomstig koning, 
was teruggeweken. — Van hier rukte hij door Syrië, en legde 
tot aan den Araxes in negen marschen vijftig parasangen 
af. Daar waren vele dorpen vol eetwaren en wijn; het leger 
bleef er drie dagen en voorzag zich van levensmiddelen. 
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V. 

Van hier marcheerde hij, met den Euphraat rechts, door 
Arabië en legde in vijf marschen, door woeste streken, 
vijf-en-dertig parasangen af. In deze streek was de bodem 
evenals een zee, glad en vol alsemkruiden; wanneer men 
er ook soms andere planten, zooals struiken of riet, vond, 
alles had een gekruiden geur; boomen vond men er echter 
in ’t geheel niet. Wat de dieren betreft, vond men hier 
wilde ezels, wier getal zeer groot was, een menigte groote 
struisvogels, ook trapganzen en reeën. Op deze dieren 
maakten de ruiters soms jacht. De wilde ezels liepen, 
wanneer zij vervolgd werden, ver vooruit, hielden dan 
stil — want zij liepen veel sneller dan een paard — en 
wanneer het paard nader kwam, deden zij weer hetzelfde; 
men kon ze dus niet vangen, wanneer de ruiters zich niet 
zoo posteerden, dat de een de dieren naar den ander toe- 
dreef. Hun vleesch gelijkt op hertevleesch, doch is nog 
malscher. Struisvogels ving men in het geheel niet; de 
ruiters, die nog beproefden op hen jacht te maken, lieten 
dit voornemen spoedig varen, want al vluchtende kwamen 
zij op een grooten afstand, en vereenigden de snelheid 
hunner pooten met die hunner vleugels, die zij als zeilen 
gebruikten. De trapganzen kon men vangen, als men ze 
plotseling opjoeg, want hunne vlucht is kort, evenals die 
der patrijzen, en zij worden spoedig vermoeid; hun vleesch 
is zeer zoetachtig. 

Door deze vlakte marcheerde het leger en kwam tot 
aan de rivier Masca, die een plethron breed was. Hier 
lag Korsote, een groote, eenzame stad, waar de Masca in 
een kring omheen loopt. Het leger bleef er drie dagen 
en voorzag zich van levensmiddelen. Daarna marcheerde 
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het verder aan de linkerzijde van den Euphraat, door 
woeste streken, en legde in dertien marschen negentig 
parasangen af tot aan Pylae. Op dezen marsch kwam er 
veel trekvee van honger om; want men trof noch weiden 
noch boomen aan, en de geheele streek was kaal. De be- 
woners leven van de opbrengst van molensteenen, die zij 
langs de rivier uitgraven, en die zij naar Babylon brengen 
om er levensmiddelen voor in te ruilen. Het leger had 
geen voorraad meer en nergens was er iets te koopen, 
behalve op de Lydische markt in het Perzische leger van 
Cyrus, waar de kapithe weite- of gerstemeel op vier 
siglen kwam. Een siglus is zeven en een half Attische 
obool ’), en eene kapithe is twee Attische choenix 2 ). 

De soldaten aten dus voortdurend vleesch. Eenige der 
laatste marschen waren zeer lang, omdat Cyrus dikwijls 
maar voort wilde trekken, tot hij water of weiden aantrof. 
Eens konden de wagens, toen zij in eene bergengte op 
een kleiachtigen grond waren, niet vooruitkomen; dadelijk 
bleef Cyrus met de voornaamste en rijkste Perzen, die in 
zijn gevolg waren, stil staan, en beval aan Glus en Pigres 
met behulp van Perzische soldaten de wagens er mee uit 
te helpen. Daar het echter niet vlug genoeg naar zijn zin 
ging, beval hij op boozen toon aan de voornaamste Perzen 
van zijn gevolg de handen zelf aan ’t werk te slaan. Hier 
zag men inderdaad geen gering voorbeeld van goede tucht; 
want elkeen wierp op de plaats waar hij stond zijn purperen 
gewaad weg, en rende, als gold het een overwinning, in 
zijn kostbare onderkleederen en bonte broek, de zeer steile 
hoogte af; eenigen van hen waren met halsketens en arm- 
banden getooid. Daarmee uitgedost sprongen zij onmiddellijk 
in de klei en trokken, eer men er op bedacht was, de 
wagens er uit. In het algemeen zag men, dat Cyrus den 
geheelen marsch verhaastte en nergens stilhield dan daar, 



*) Ongeveer 40 cent. 

2 ) Ongeveer een half mud. 
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waar hij levensmiddelen of iets anders noodzakelijks noodig 
had; want hij geloofde, dat hoe spoediger hij voortrukte, 
des te ongewapender hij den koning zou overvallen, en 
omgekeerd weer een zooveel te sterker leger zou vinden, 
naarmate hij langzamer vooruitging. Voor iemand die 
oplette was het duidelijk te zien, dat de Perzische monarchie 
krachtig is door hare uitgestrektheid en hare groote be- 
volking, maar zwak door de lengte der wegen en de ver- 
spreide troepen, zoodra een vijand snel oorlog weet te voeren. 

Aan de andere zijde van den Euphraat, naar den kant 
der woeste streken, lag Charmande, een bloeiende groote 
stad. Daar kochten de soldaten hunne levensmiddelen. De 
vaartuigen, waarmede zij overvoeren, vervaardigden zij op 
de volgende wijze: de huiden, die zij tot dekens gebruikten, 
vulden zij met licht hooi op, naaiden ze dan aan elkaar, 
zoodat het water er niet doordringen kon; zoo kwamen 
zij aan de overzijde en haalden levensmiddelen, namelijk 
palmwijn ’) en brood van boekweit, hetgeen in deze 
streken ruimschoots te vinden was. 

Toen een paar soldaten van de troepen van Menon en 
Clearchus over iets twist hadden, sloeg Clearchus den 
soldaat van Menon, dien hij voor den schuldige hield; 
deze ging naar zijne kameraden en vertelde hun het 
gebeurde; dit hoorende werden de soldaten woedend en 
hevig vertoornd op Clearchus. Denzelfden dag nog voer 
Clearchus over, en nadat hij de markt in oogenschouw 
genomen had, reed hij met een klein gevolg dwars door 
Menon’s troepen weer naar zijn tent terug. Cyrus was 
er nog niet, doch in aantocht. Toen een van Menon’s 
manschappen, die juist hout kloofde, Clearchus voorbij 
zag rijden, wierp hij zijn bijl naar hem toe, maar raakte 
hem niet; een tweede en derde wierpen hem met stee- 
nen, en toen er rumoer ontstond, deden velen hetzelfde. 
Hij vluchtte naar zijn legerplaats en liet dadelijk naar 



x ) Woordelijk: „wijn uit den eikel van den palmboom gemaakt.” 
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de wapens grijpen. Den hoplieten beval hij daar te 
blijven, en de schilden bij de knie te plaatsen. Hijzelf 
trok met de Thraciërs en de ruiterij, die tot zijne troe- 
pen behoorde en die uit meer dan veertig man, grooten- 
deels Thraciërs, bestond, tegen Menon’s troepen op. Dezen 
en Menon zelf schrokken er van, een gedeelte greep de 
wapens, het andere stond stil en wist niet wat te doen. 
Proxenus echter, die met een rij hoplieten later aan kwam 
marcheeren, liet dit tusschen de twee partijen post vatten, 
zich slagvaardig houden, en smeekte Clearchus, niet zoo 
te handelen. Deze werd boos, dat de beleediging van 
bijna gesteenigd te zijn door den ander zoo onverschillig 
opgenomen werd, en beval hem door te marcheeren. 
Maar Cyrus, die ondertusschen aangekomen was, greep, 
zoodra het gebeurde hem ter oore kwam, de werpspietsen 
in de hand, reed met zijne aanwezige vertrouwelingen 
tusschen de troepen en sprak: „Clearchus en Proxenus en 
gij overige aanwezige Hellenen, gij weet niet wat gij doet. 
Want wanneer gij onder elkander wilt gaan vechten, weet 
dan, dat ik nog denzelfden dag — en gij allen niet veel 
later — neergehouwen zal worden. Immers al deze barbaren 
die gij ziet, zullen, wanneer wij in hachelijke omstandig- 
heden verkeeren, nog vijandiger tegen ons gestemd zijn, 
dan de soldaten van den koning.” Toen Clearchus dit 
hoorde, kwam hij tot inkeer; de twee partijen gaven toe 
en legden op de plaats zelf de wapenen neer. 
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VI. 

Toen het leger van hieruit verder trok, zag men, naar 
de hoefslagen en de stofwolken te oordeelen, de sporen 
van tweeduizend ruiters ongeveer; dezen reden vooruit en 
verbrandden alles, wat de troepen van Cyrus hadden kunnen 
gebruiken. Orontas, een Pers en verwant aan den koning, 
en onder zijne landslieden bekend als een der beste krijgs- 
lieden, pleegde tegen Cyrus, met wien hij reeds vroeger 
gevochten had, verraad. Nu hij weder met hem verzoend 
was, beloofde hij, wanneer hem het kommando over dui- 
zend paarden gegeven werd, de vijandelijke ruiterij, die 
vóór hen uit zulke verwoestingen aanrichtte, öf uit een 
hinderlaag neer te houwen, öf er verscheidenen gevangen 
te nemen, de verwoestende rooftochten te doen ophouden 
en ze te verhinderen Cyrus’ leger te zien en de tijding 
daarvan aan den koning te brengen. Cyrus vond dit 
voorstel nuttig en gaf Orontas volmacht, om zich door 
iederen veldheer een aantal ruiters te laten geven. Deze 
geloofde nu reeds het ruiterkorps in zijne macht te hebben, 
en schreef aan den koning een brief, dat hij met eene 
talrijke ruiterij zich bij hem zou voegen; hij moest dus 
maar aan zijn eigen ruiterij bevel geven hem als vriend 
op te nemen; in denzelfden brief herinnerde hij hem ook 
aan zijne vroegere trouw en aanhankelijkheid. Dezen brief 
gaf hij aan een volgens zijne meening vertrouwd persoon, 
die hem echter aan Cyrus bracht. Nadat Cyrus hem door- 
gelezen had, liet hij Orontas gevangen nemen, en beval 
aan zeven der voornaamste Perzen uit zijn gevolg in 
zijne tent te komen; den Helleenschen veldheeren droeg 
hij tevens op, met gewapende hoplieten de tent te om- 
ringen. Zij deden dit en kwamen met een drieduizend man. 
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Clearchus liet hij, om zijnen raad in te winnen, zelf 
binnenkomen, omdat het hem en anderen Perzen toescheen, 
dat hij onder de Hellenen in het hoogste aanzien stond. 
Toen hij weer buiten gekomen was, vertelde hij aan zijne 
vrienden het verhoor van Orontas, want de zaak was geen 
geheim. „Cyrus,” zeide hij, begon aldus: ,,Ik heb u, 
mijne vrienden, laten roepen om met u te beraadslagen, 
wat ik op de voor góden en menschen rechtvaardigste 
manier met dezen Orontas doen moet. In ’t begin heeft 
mijn vader hem aan mij als dienaar gegeven, en daarna 
nam hij op aanstoken van mijnen broeder, zooals hij zelf 
bekend heeft, de wapens tegen mij op, en nam de vesting 
Sardes in; ik dreef hem echter zoo in ’t nauw, dat hij 
het beter oordeelde, de wapens tegen mij neer te leggen, 
en door een wederzij dschen handdruk den vrede te be- 
krachtigen. „Waardoor,” ging hij vragend voort, „Orontas, 
heb ik u later beleedigd?” Orontas: „Door niets.” „Hebt 
gij later niet, toen gij naar de Mysiërs overliept, zonder 
door mij, zooals gijzelf bekent, beleedigd te zijn, mijn 
gebied op alle mogelijke manieren vijandelijk behandeld?” 
Orontas: „Ja, dat heb ik.” Cyrus: „Hebt gij niet, toen gij 
uwe onmacht inzaagt, bij het Artemis-altaar x ) uw mis- 
stap vol berouw bekend en mij overgehaald weder den 
handdruk met u te wisselen?” Ook dit stemde Orontas 
toe. Cyrus: „Waardoor heb ik u dus beleedigd, dat gij 
nu reeds voor de derde maal den verrader tegenover mij 
speelt?” Orontas: „Gij hebt mij door niets beleedigd.” 
Cyrus: „Dus gij bekent onrechtvaardig tegen mij gehandeld 
te hebben?” Orontas: „Ja, dat moet ik.” Cyrus: „Zoudt 
gij dus nu nog vijandig tegen mijnen broeder, en voor mij 
een trouwe vriend kunnen worden?” Orontas: „Wanneer 



*) De schuilplaats waarheen groote en kleine misdadigers vluchtten. (De 
Perzen vereenzelvigden hunne aan de Semieten ontleende godin Anaitis met 
de Artemis van Ephese). 
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ik het ook was, Cyrus, zoo zoudt gij mij toch nooit meer 
gelooven.” 

Hierop sprak Cyrus tot de vergadering: „Deze man 
heeft dus alles, wat hij misdaan heeft, bekend. Gij 
Clearchus, zeg het eerst uwe meening daarover.” Clearchus 
zeide: „Mijn raad is, dezen man zoo spoedig mogelijk uit 
den weg te ruimen, opdat het niet meer noodig zij hem 
te bewaken, maar wij daardoor vrijen tijd krijgen om 
weldaden te bewijzen aan hen, die vrijwillig onze vrienden 
zijn.” Deze meening vond, zooals Clearchus vertelde, bijval 
bij de anderen. Hierop stonden allen, ook de familie van 
Orontas, op, en grepen hem, op bevel van Cyrus, als 
teeken des doods, bij den gordel; en zij, aan wien het 
opgedragen was, geleidden hem naar buiten. Toen zijne 
vroegere ondergeschikten hem zagen, vielen zij ook daar 
nog voor hem te voet, ofschoon zij wisten, dat hij ter 
dood veroordeeld was. Nadat men hem in de tent van 
Artapatas, die onder de schepterdragers van Cyrus de 
meest vertrouwde was, gebracht had, werd hij later nooit 
meer, noch levend noch dood, gezien, en de wijze, waarop 
hij ter dood gebracht werd, iets waarover de meeningen 
zeer verschillend zijn, bleef even zoo onbekend als zijn 
graf 1 ). 



1 ) Waarschijnlijk werd Orontas in de tent van Artapatas levend begraven, 
eene wijze van ter dood brengen, die niet zelden voorkwam, zooals Herodo- 
tus uitdrukkelijk vermeldt. 
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VII. 

Van hier rukte Cyrus door Babylonië, en legde in drie 
marschen twaalf parasangen af. Na den derden marsch 
monsterde hij de Hellenen en Perzen ongeveer te midder- 
nacht op de vlakte, — want hij geloofde, dat de koning 
bij het aanbreken van den dag zou aanrukken om een 
slag te leveren — en beval Clearchus den rechter-, en 
Menon den linkervleugel aan te voeren; zijn eigen man- 
schappen plaatste hij zelf in slagorde. Na de parade kwamen 
bij ’t aanbreken van den dag overloopers van den koning 
en brachten Cyrus berichten van ’t vijandelijke leger. 
Cyrus liet de opper- en onderbevelhebbers der Hellenen 
bij zich komen, beraadslaagde met hen over de regeling 
van den slag, en sprak hun zelf op de volgende wijze 
moed in: „Helleensche mannen, niet bij gebrek aan vader- 
landsche troepen heb ik u tot bondgenooten gekozen, maar 
omdat ik u hooger schat dan vele barbaren. Toont u nu de 
vrijheid waardig, die gij bezit, en om welke ik u gelukkig 
reken. Weest immers overtuigd dat ik de vrijheid boven 
vele goederen, die ik bezit, verkies. Om u echter van den 
strijd, die u te wachten staat, een begrip te vormen, moet 
gij weten, dat een talrijke massa u met groot geschreeuw 
zal aanvallen; gij moet dit zien te verdragen, en wat dan 
het overige betreft, schaam ik mij als ik er aan denk, 
hoe gij onze binnenlandsche troepen vinden zult. Wanneer 
gij u als mannen gedraagt, wanneer gij met heldenmoed 
strijdt, dan zal ik hem, die naar zijn vaderland terugkeeren 
wil, bij zijn vertrek zoozeer bevoordeelen, dat zijne mede- 
burgers hem zullen benijden. Ik hoop zelfs te bewerken, 
dat velen het verblijf bij mij boven dat in hun vaderland 
zullen kiezen.” 
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Hierop trad Gaulites, een banneling van Samos en een 
trouw aanhanger van Cyrus, naar voren en sprak: „Maar 
Cyrus, sommigen zeggen, dat gij deze groote beloften alleen 
doet naar aanleiding van het hachelijke gevaar, waarin 
gij u thans bevindt; maar dat gij, als het goed afloopt, er 
niet meer aan denkt. Anderen meenen, dat het u wellicht 
niet aan geheugen en goeden wil, maar toch aan vermogen 
ontbreken zou om alles na te komen, wat gij belooft.” 
Cyrus hernam hierop: „Mijn vaderlijk rijk, mannen, strekt 
zich naar het Zuiden uit tot daarheen, waar door de hitte 
de menschen hunne woningen ontvluchten; in de richting 
van het Noorden doet de koude hetzelfde; alles, wat in 
het midden ligt, wordt door satrapen beheerscht, die mijn 
broeder trouw zijn. Wanneer wij overwinnen, dan moeten 
wij deze landen in de macht van onze getrouwen brengen. 
Daarom vrees ik niet, wanneer het geluk ons begunstigt, 
dat ik geen vermogen genoeg voor mijne vrienden, maar 
wel, dat ik voor al mijn vermogen geen vrienden genoeg 
zal hebben. Ieder van u, Hellenen, zal ik daarenboven 
eene gouden krans geven.” 

Toen zij dit hoorden, werden zij zelf veel bereidwilliger 
en maakten het ook aan hunne wapenbroeders bekend. 
Er waren ondertusschen, behalve de aanvoerders, nog eenige 
andere Hellenen bij hem gekomen, om te vernemen, wat 
zij te verwachten hadden, wanneer zij de overwinning 
behaalden; Cyrus vervulde allen met groote verwachting 
en liet hen toen gaan. Allen, die een onderhoud met hem 
hadden, maanden hem aan niet zelf te vechten, maar zich 
achter het front te plaatsen. Clearchus vroeg hem bij deze 
gelegenheid, of hij dan dacht dat zijn broeder met hem 
vechten zou? „Bij de góden,” antwoordde Cyrus, „zoo waar 
als hij de zoon van Darius en Parysatis is, zal ik mij niet 
van deze landen meester maken zonder strijd.” 

Hierop werd het leger, terwijl het zich wapende, geteld. 
Het Helleensche leger bestond uit tienduizend vierhonderd 
hoplieten en uit tweeduizend vijfhonderd peltasten; de 
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Perzische troepen onder kommando van Cyrus waren 
honderdduizend man sterk, en hadden ongeveer twintig 
met zeisen voorziene strijdwagens. Het getal der vijanden 
daarentegen beliep, naar men zeide, 1.200.000 man en 200 
zeiswagens. Hierbij kwam nog een korps van zesduizend 
man ruiterij, dat onder bevel van Artagerses en in slag- 
orde vóór den koning stond. Over het koninklijke leger 
kommandeerden vier opperbevelhebbers, Abrocomas, Tissa- 
phemes, Gobryas x ) en Arbaces; elk van hen voerde drie- 
honderdduizend man aan. Van deze krijgsmacht namen 
negenhonderdduizend man met honderdvijftig zeiswagens 
aan den slag deel; want Abrocomas kwam van zijnen 
tocht naar Phoenicië pas vijf dagen na den slag aan. Dit 
bericht brachten de overloopers van het leger van den 
grooten koning aan Cyrus vóór den slag, en na den slag 
vernam men hetzelfde van de gevangenen, die men buit 
gemaakt had. 

Van hieruit maakte Cyrus een marsch van drie para- 
sangen en liet het geheele leger, Hellenen en Perzen, in 
slagorde voorttrekken, omdat hij geloofde, dat de koning 
nog denzelfden dag met hem slaags wilde raken; want 
op de helft van dezen marsch stootte men op eene diepe 
uitgegraven gracht, die vijf vademen breed en drie vademen 
diep was. Zij liep landwaarts in over de vlakte tot aan 
den Medischen muur 2 ), en was twaalf parasangen lang. 
Hier zijn ook de kanalen, die uit den Tigris komen; er 
zijn er vier, een plethron breed, zeer diep, en waarop 
schepen voeren, met graan beladen. Zij komen in den 
Euphraat uit, loopen een parasang van elkander af en zijn 
van bruggen voorzien. 

Aan den Euphraat was een smalle doorgang tusschen 



*) Gobryas, oudperzisch: Gaubar’ uvra (Spiegel, Altpers. Keilinschriften). 
*) Deze muur was een bolwerk tusschen den Euphraat en den Tigris, on- 
geveer in 580 v. C. door de Babyloniêrs tegen de invallen der Mediërs op- 
gericht. Hij bestaat nu nog, onder den naam Sidd-Nimrud. 
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den stroom en de gracht, ongeveer twintig voet breed. 
Deze gracht had de groote koning laten graven op het 
bericht van Cyrus’ aantocht, om haar als schutsmuur te 
gebruiken; Cyrus trok met zijn leger door dezen pas en 
liet de gracht achter zich. Op dien dag wilde de koning 
niet slaags raken, en men zag aan de talrijke voetstappen 
van paarden en menschen, dat hij zich terugtrok. Nu 
liet Cyrus den waarzegger Silanus uit Ambracia tot zich 
komen en gaf hem drieduizend darieken, omdat deze hem 
elf dagen te voren bij ’t offeren gezegd had, dat de koning 
binnen tien dagen nog geen slag zou leveren. Cyrus had 
hem geantwoord: ,,dan zal hij in ’t geheel niet meer 
slaags raken, als hij het binnen die dagen niet doet; als 
gij waarheid spreekt, beloof ik u tien talenten.” Deze 
som betaalde hij hem, nu de tien dagen verloopen waren. 
Daar de koning het leger van Cyrus niet verhinderd had 
over de gracht te trekken, geloofde nu Cyrus en alle 
anderen, dat hij een slag wilde vermijden. Dit had ten 
gevolge, dat Cyrus den dag daarop met grootere zorge- 
loosheid marcheerde. Den derden dag liet hij zich zelfs 
op den marsch rijden, en slechts weinige manschappen 
trokken in slagorde voor hem uit; het grootste gedeelte 
liep in wanorde door elkander, en vele wapenen werden 
door de soldaten op de wagens en de lastdieren mee- 
gevoerd. 
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VIII. 

Reeds was het omstreeks den tijd, dat de markt vol 
wordt *) en was men de legerplaats, waar halt gemaakt 
zou worden, genaderd, toen Pategyas, een Pers en ver- 
trouweling van Gyrus, met alle kracht op een met zweet 
bedekt paard kwam aanrennen, en allen, die hij ontmoette, 
in het Perzisch en Helleensch toeriep: „De koning rukt 
met een groot leger in slagorde aan.” Toen ontstond er 
een geweldig rumoer, want Hellenen en Perzen verwachtten 
nu, dat zij dadelijk ongewapend door hem op het lijf ge- 
vallen zouden worden. Cyrus sprong van den wagen, trok 
zijn harnas aan, steeg te paard, greep de werpspietsen, 
en beval dat ieder zich moest gaan wapenen en op zijn 
post moest gaan staan. 

Dit geschiedde met groote snelheid. Clearchus nam zijn 
post op den rechtervleugel aan den Euphraat in, bij hem 
sloot zich Proxenus, en bij dezen de overige aanvoerders 
aan; Menon vormde met zijn korps den linkervleugel van 
het Helleensche leger. Van de Perzische troepen stonden 
ongeveer duizend Paphlagonische ruiters op den rechter- 
vleugel bij Clearchus, waarbij zich ook de Helleensche 
peltasten opgesteld hadden. De linkervleugel werd gevormd 
door Ariaeus, onderbevelhebber van Cyrus, met de andere 
vreemde troepen. In ’t midden bevond Cyrus zich met 
omstreeks zeshonderd ruiters, die allen van groote pantsers, 
beenhamassen en helmen voorzien waren. Cyrus alleen 
maakte een uitzondering, want hij wachtte den strijd af. 



*) d.w.z. omstreeks den middag (volgens de gewoonte der oude Hellenen). 
Men leze over den slag bij Cynaxa (Koenaxa) nog: Plutarchus, Leven van 
Artaxerxes, hoofdstuk VIII en vlg. 
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zonder zijn hoofd met een helm te beschutten, zooals 
bovendien de Perzen meestal met onbedekt hoofd ten 
strijde gaan 1 ). Alle paarden bij het leger van Cyrus hadden 
hoofd- en borstschilden, en de ruiters droegen ook Hel- 
leensche zwaarden. 

Reeds was het middag en de vijand had zich nog niet 
laten zien. ’s Namiddags echter zag men stofwolken, die 
er wit uitzagen, spoedig donker werden, en de geheele 
vlakte innamen. Toen zij naderbij kwamen, zag men het 
metaal schitteren, en men kon duidelijk de werpspietsen 
en de afdeelingen van den vijand herkennen. Op den 
linkervleugel kwam de ruiterij aanrukken met witte har- 
nassen, en zooals men zeide, door Tissaphernes aange- 
voerd; bij hem sloten zich troepen met gevlochten schilden 
aan; naast hem marcheerde zwaar gewapend voetvolk met 
houten schilden, die tot aan de voeten reikten, volgens 
’t zeggen Egyptenaren; nog andere troepen, gedeeltelijk 
ruiterij, gedeeltelijk boogschutters. Deze allen rukten op, 
naar stammen verdeeld, en vormden aldus een vierhoek, 
vol van menschen. Vóór het front reden strijdwagens, op 
grooten afstand van elkander, de zoogenaamde zeiswagens. 
De zeisen liepen dwars van de assen uit en waren onder 
de banken naar den grond gebogen, om alles, wat zij be- 
reikten, stuk te snijden. Men was voornemens om door 
middel hiervan de rijen der Hellenen te verbreken. 

Wat Cyrus echter gezegd had, toen hij de Hellenen riep 
en hun aanried het geschreeuw der barbaren kalm uit 
te houden, daarin vergiste hij zich, want zij rukten in 
de grootst mogelijke stilte voort, en kwamen met gelijk- 
matige en langzame schreden nader. Nu reed Cyrus met 
den tolk Pigres en drie of vier anderen voorbij, en riep 
Clearchus toe, dat hij met het leger naar het centrum 



*) Dat wil zeggen, zij dragen, zooals Cyrus, in plaats van eenen helm, een 
tulband. Geheel blootshoofds is de Oosterling nooit. 

(De bijzin in den tekst schijnt een invoegsel van later tijd). 
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van de vijanden moest trekken, omdat aldaar zich de 
koning bevond. Hebben wij dat gedeelte overwonnen, 
voegde hij er bij, dan is de overwinning aan onze zijde.” — 
Clearchus zag nu wel is waar de vijandelijke massa’s in 
het centrum en hoorde ook van Cyrus, dat de koning 
ver buiten den linkervleugel van het Helleensche leger 
stond, want Artaxerxes overtrof Cyrus zoozeer in getal- 
sterkte, dat hij in het centrum van zijn leger reeds de linker- 
flank van hem overvleugelde, — maar toch wilde Clearchus, 
niettegenstaande dat alles, den rechtervleugel niet van den 
stroom aftrekken, uit angst van beide zijden ingesloten te 
zullen worden; hij antwoordde dus aan Cyrus er voor te 
zullen zorgen, dat alles goed ging. 

Ondertusschen marcheerde ’t vijandelijk leger in eene 
rechte lijn op hen aan, maar het Helleensche bleef staan 
en werd nog voortdurend aangevuld door naderende troepen. 
Cyrus, die op tamelijk verren afstand van zijne linie kwam 
aanrijden, beschouwde beurtelings de beide legers. Toen 
Xenophon de Athener hem van uit de Hellenen zag, reed 
hij naar hem toe om hem te ontmoeten, en vroeg of hij 
nog iets te bevelen had. Cyrus hield stil en gaf hem bevel 
allen aan te kondigen, dat de offers een gelukkigen uitslag 
beloofden. Dit zeggende hoorde hij een gemompel door de 
gelederen gaan en vroeg naar de reden daarvan. Xenophon 
zeide hem dat het parool voor de tweede maal rondging 1 ). 
Cyrus verwonderde zich wie het wachtwoord gaf, en vroeg 
hoe het luidde: ,,Zeus Redder en Overwinning,” gaf hij 
ten antwoord. „Welaan,” zeide Cyrus, „ik neem het aan, 
en dit zij het wachtwoord,” en met die woorden reed hij 
naar zijn post terug. Nauwelijks waren de beide legers 
drie of vier stadiën van elkander verwijderd, of de Hellenen 
hieven hun krijgsgezang aan en stormden op den vijand 



*) Het parool of wachtwoord bestond uit godennamen of gelukvoorspellende 
uitdrukkingen (zie de schooluitgave der Anabasis door F. Vollbrecht, 1886, 
Inleiding § 53). 




